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Л.А. Путина (Ижевск)е

РЕАЛИЗАЦИЯ МЕТАФОРЫ В ПОЭЗИИ Ж. ПРЕВЕРА

Жак Превер (1900-1977) - французский поэт и
сценарист. Первые стихотворения Превера относятся
к началу 30-х годов. Поэт писал, не заботясь об опуб-
ликовании, стихотворения и песни, которые вошли в
сборники «Слова» Paroles и «Историю) Histoires и
были изданы только в 1945 и 1946 годах. Другие по-
этические сборники Превера - «Спектакль, 1951»
Spectacle, «Лунная опера, 1953» L 'Opera de la lune,
«Дождь и хорошая погода, 1955» La pluie et le beau
temps, «Всякая всячина, 1966» Fatras.

Исследователь поэзии французского сюрреализма
М.-К. Банкар пишет: «...этот анархист, вышедший из
семьи со средним достатком, проделал часть своего
творческого пути с сюрреалистами, в круг его обще-
ния входили Робер Деснос, Луи Арагон, Макс Эрнст,
Пикассо, Андре Бретон. Но он всегда искал более
прямого, народного выражения в поэзии, не участвуя
в громких дискуссиях о бессознательном, онейризме
(галлюцинациях) и безумной любви. Превера сближал
с сюрреалистами его интерес к смысловой игре слов и
ирония, направленная против конформизма, внешнего
благополучия мелкобуржуазного мирка и войны»
[Bancquart 1996:23].

© Путина Л.А., 2008

Однако французская публика узнала Превера пре-
жде всего как автора литературных киносценариев к
фильмам «Преступление господина Ланжа» (1936J,
«Беглецы из Сент-Анжиля», «Странная драма», «На-
бережная туманов», «День начинается», «Вечерние
посетители», «Дети Райка» и др.

По словам В. Босенко, «литературность», создан-
ных им сценариев, определена пародийной игрой,
авторской переработкой первоисточников, положен-
ных Превером в основу сценария. В фильмах прояви-
лись две эстетические доминанты стиля Ж. Превера -
«черный юмор» с его алогичностью и абсурдом, «ос-
военные Превером еще в годы сюрреалистической
юности» и «лиризм». Причем лирическая эстетика i
середине 30-х годов, в ситуации угрозы фашистского
переворота во Франции, взяла верх над эстетикой
«черного юмора» [Босенко 2008: 1].

Среди приемов, используемых Превером для по-
строения сюжета и формы кинопроизведений, В. Бо-
сенко помимо разноуровневых повторов, рефрене*,
аллитераций, лейтмотивов, подчеркивает особую ро."»
приема реализации метафоры. В фильме «Вечернж
посетители, 1942», стилизации средневековой леген-
ды XV века о Дьяволе, отправившем на землю своих
посланцев, речевой оборот la beaute du Diable - «кра-
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III. ПРОБЛЕМЫ СТИЛИСТИКИ И ТИПОЛОГИИ ДИСКУРСА

сота молодости», буквально «дьявольская красота»,
реализуется в сюжетной линии фильма [Босенко 2008:

Прием реализации метафорического образа, по
определению Э.М. Береговской, состоит в употребле-
зви метафорического слова или выражения в бук-
мльном, прямом смысле [Береговская 2000: 85].

В.Г.Гак, рассматривая образность идиоматических
выражений, говорит о том, что «даже самое затертое,
обыденное выражение при дословном переводе на
зрутой язык может приобрести большую живость и
^разительность». Например, буквальный перевод
французского образа серое вещество вместо необхо-
дамых мозг, разум делает возможной в определенном
вонтексте игру слов: серое вещество - красного цвета
Так 2004: 253].

Р. Ландеер рассматривает реализацию метафоры в
замках теории «двусмысленности», ее преднамерен-
зого создания в высказывании. Как известно, часть
семантики слова, входящего в устойчивое словосоче-
тание, утрачена. Помещенное в контекст, нарушаю-
лий семантическую изотопию идиомы, прямое собст-
венное значение слова оживляется, высвобождаясь из
зивычной связи. В том случае, если лексикализован-
зая, «мертвая» метафора основывается на выражении,
-чшо из слов которого многозначно, то высказывание
ытуализирует одновременно и образное, но стершее-
ci значение, входящее в идиому, и прямое значение
многозначного слова, придавая высказыванию двой-
лвенный характер [Landheer 2008].

Таким образом, реализация метафоры осуществля-
ется лингвистическим контекстом слова или выраже-
ния и сюжетной основой произведения.

В нашем исследовании мы рассмотрим это явле-
ние на материале сборника стихов Ж. Превера «Сло-
за».

Прием реализации «мертвого» образа в творчестве
Лревера является одним из наиболее ярких проявле-
ний бунтарского анархического духа поэта, который
стремится разрушить стереотипию и автоматизм вос-
приятия общеизвестных слов и словосочетаний, обра-
зованных путем метафорического или метонимиче-
ского переносов.

Размышляя над названиями окружающих его ве-
щей, например, цветов (ретёе, marguerite,
immortelle), поэт возвращается к истокам их называ-
ния, выражает свое отношение, настаивает на том, что
имя, которое дал птице (pinsori) человек не есть ее
собственное имя (стихотворения Flews et couronnes,
Dans ma maison и др.).

В исследуемых тестах реализующий образное зна-
чение лингвистический контекст может быть мини-
мальным или развернутым.

Расположение актуализирующего компонента в
ближайшем контексте придает высказыванию ирони-
ческую и одновременно трагическую тональность.
Разрыв связи устойчивого выражения и оживление
образа достигается в этом случае различными видами
повтора либо одного из слов словосочетания, при ко-
тором высвобождается самостоятельное значение
слова: /c'est alors qu'au balcon / serieux comme un
pape / paratt le pape / (La crosse en Pair); либо обоих
слов:

- в цепном и дистантном повторе с конкретизацией
значения одного из слов: /aux quatre coins cardinaux
il у a des cardinaux / qui font la gueule en coin / (La
crosse en Fair);

- в параллельном повторе с использованием
конкретизирующего сравнения: /le temps ou vous
donniez vos fils a la patrie / comme on donne du pain
aux pigeons/ (Le temps des noyaux);

- в хиастическом повторе / il travaille comme un
negre / et le neare travaille comme lui / (L'effort
humain).

В некоторых случаях оживление образа
подготавливает предтекст: /il entend des pas / et il les
compte / ... / jusqu'a cent... plusieures fois.../ c'est un
homme qui fait les cent pas / au rez-de-chaussee /
(Evenements).

В более широком контексте реализация образного
значения имеет ситуативный характер: / tout cela lui
leve le coeur / le coeur du petit chat de la maison /<...>/
alors le pauvre petit chat degueule / le pauvre petit
morceau de coeur / que la veille il avait mange / (La
lessive). Выражение lever le coeur сначала прочитыва-
ется в его образном значении «вызывать отвраще-
ние», которое сменяет другое идиоматическое, но
более конкретное значение «вызывать тошноту», ко-
торое в свою очередь ведет к возвращению прямого
значения: «кусочек сердца, который котенок съел
накануне, поднялся и вышел обратно». Мы наблюда-
ем постепенное синтагматическое разрушение семан-
тической связи слов в выражении, постепенное дви-
жение темы от морального к физиологическому не-
приятию происходящего.

Прием реализации метафоры может быть помещен
в центр лирического сюжета, в этом случае идиома-
тическое выражение и реализующие его языковые
единицы рассредоточены в тексте и только полное его
прочтение позволяет увидеть авторский замысел. В
стихотворении Aux champs... выражение le cours du
Ыё актуализируется как в устойчивом «курс стоимо-
сти хлеба», так и в первичном значении входящих в
него слов - «движение хлеба». В актуализации участ-
вуют две соответствующие лексико-тематические
группы: billet de banque, payer, compter, Vargent, le
compte, le profit и pousser, paysage d'ete, faucher, Her
les gerbes, les grains, la terre remuee.

В стихотворении La lessive стершаяся метафора
вынесена в заглавие текста и выполняет текстообра-
зующую функцию. Слово lessive «стирка» обобщает
такие французские идиомы как laver son honneur
«смыть с себя позор», lover une injure dans le sang
«кровью смывать оскорбление», laver son linge sale en
famille «не выносить сора из избы». Отец, глава се-
мейства, руководит большой домашней «стиркой»,
организованной по причине беременности его юной
незамужней дочери. Лексическое наполнение стихо-
творения обеспечивают повторы, синонимические и
ассоциативные вариации вышеназванных словосоче-
таний, элементы сюжетной линии, а также лексика,
сопровождающая процесс стирки в его буквальном
смысле: baquet, brosser etfrotter, I'eau, un calegon, une
robe, une blouse, une culotte, un coup de brosse, une
tache, plonger, le savon. Семейная сцена обсуждения
случившегося обнаруживает жестокие нравы совре-
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менного поэту общества; человеку противопоставлен
антропоморфизированный котенок, закрывающий
лапками уши, чтобы не слышать того, что взрослые
говорят девушке, которую он очень любит.

Более сложный смысловой рисунок поэт создает в
стихотворении Les grandes inventions, где одновре-
менной реализации подвергаются два устойчивых
словосочетания с глаголом refraichir - «обновить ме-
бель» и «освежить память». Развитие и варьирование
двух смысловых линий, которые сталкиваются, ло-
мают друг друга, так и не позволяют выстроить ло-
гичный и реалистичный сюжет: учитель тщетно взы-
вает к памяти зайцев, сидящих в выдвижных ящиках
нуждающегося в починке платяного шкафа, в надежде
узнать об их происхождении.

Ecoutez comme elle craque le soir 1'armoire
la grande armoire a glace
la grande armoire a refraichir
la grande armoire a refraichir la memoire des lievres
II у a un lievre dans chaque tiroir
et chaque lievre dans le froid rafrafchi
comme un fruit glace
comme un matron glace
se trouve comme 9a soudain
plonee dans son passe
mais ils ne se rapellent rien du tout
les lievres
Mais 1'hommes savant a beau perfectionner les

meubles/<..•>
Helas ! C'est la grande pitie
des armoires a lievres de France /<,..> (Les grandes

inventions).
Этот пример демонстрирует также использование

Превером грамматической метафоры, т.е. нарочитого
нарушения грамматической нормы: Mais 1'hommes
savant a beau perfectionner les meubles, которая
усиливает ощущение абсурдности происходящего. В
некоторых случаях именно за счет нарушения
нормативной грамматической формы при
употреблении устойчивого словосочетания поэт
добивается оживления его буквального значения,
например, неожиданная форма повелительного
вместо ожидаемого изъявительного наклонения: /
Prenez prenez la peine / La peine de vous asseoir /;
/C'est triste et pas joli / Reprenez vos couleurs / Les
couleurs de la vie / и наоборот: /une dame longue /<...>
/ prend ses aises /.

Ж. Превер в стремлении разрушить «устойчивое»
общепринятое значение сюрреалистически агресси-
вен: семантическое развертывание текста прерывисто,
нарушено различными ассоциативными вставками,

которые вводят второстепенные смысловые линии.
Подобные вставки, представляющие собой парадиг-
матические ряды выражений с многозначными глаго-
лами или с существительными, имеющими общеязы-
ковые и индивидуальные авторские смыслы, тоже
один из способов реализации стершегося образа, со-
держащегося в выражении, открывающем такой ряд.
Например, / 1'effort humain n'a pas l'Sge de raison
Peffort humain а Г See des casernes / l'a~ge des bagnes et
des prisons / 1'age des eglises et des usines / 1'age des
canons / (L'effort humain).

Отметим также, что распределение исследуемого
приема в стихотворениях сборника неодинаково. В
некоторых текстах поэт не применяет его совсем, в
других реализация метафоры становится сюжето- и
текстообразующим приемом. Это стихотворения Les
grandes inventions, Evenements, Le temps des noyaux,
Riviera, L'effort humain, La lessive, La crosse en I'air н
др. Рассмотрим одно из них.

Стихотворение Riviera рисует шарж на старую ба-
ронессу, восседающую в шезлонге на берегу моря.
Распад дряхлеющего, но по-прежнему выставляюще-
го себя на показ тела символизирует распад устойчи-
вых лексико-семантических связей, таких как:

-/ une dame longue / plus longue que sa chaise longue
/ «шезлонг — длинный стул»;

-/ et tous a ses grands pieds sont dans leurs petits
souliers / «чувствовать себя неловко - быть в
маленькой обуви»;

-/ se iettent a la figure leurs morceaux de piano
«пьеса для фортепьяно - кусок фортепьяно»;

-/ pour passer le temps / qui la menace et qui la guette
/ «провести время - пройти мимо времени».

Это впечатление еще более усиливает реализация
образа, основанного на метонимическом переносе: / 1г
baronne prete Poreille / «прислушивается -
одалживает ухо» / mais son oreille tombe / comme une
vieille tuile d'un toit / elle regarde par terre / et elle ne la
voit pas /<.. .>/ c'est alors que s'arrete / la triste clameur
des enfants / que la baronne n'entendait plus d'ailleurs
que d'une oreille distraite / et depareillee / «слушала
вполуха, рассеянно - слушала только одним
рассеянным ухом».

Поэзия Ж. Превера - это своего рода бестиарий
условного, автоматизированного, стереотипного в
речи. Устойчивое словосочетание, «попадая в пере-
плет» авторской мысли, утрачивает готовое и удобное
для восприятия значение, переосмысляется автором.
требует высокого напряжения читательской мысли н
фантазии.
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